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Standardisation of a Breton tale: in search of the impossible standard

Francis Favereau

1 

Geor. 

« Reoralisation »  

2 

Roc’h Begeor . 

festou-noz
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3 

L’insaisissablité du breton spontané

4 

me/mi me, 

mi 

« med/t », 

5 benneg benneket bennag/

k/bennaket) -(h)et

6 heñv hañv 

heoñ haoñ), eñ eñv, heñ…

7 skoul,  

skol

8 

goude, goud, goud’-ze

Localismes

9 

e’ou erru ERRUi, -ed…), 

« arriu » arri, aï. 

‘hanes, ous, ganéz

ganit  

ahanout/ac’hanout -ot), 

‘hanout ‘anout…

« henn’zh » « ar reñs »  

« ar re-nes » « ar re-se » .

 ar

mar(e)-te  

ar mare-se /-ze…
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or gammed

dreist. ur eur…

ae) vizae)…

eeun ‘n-ewn  end-ewn

Fréquence du sandhi

10 

« hent-pras »,  « pemp-

kwenneg »…

11 

12 

be’ par skoul bet ‘barz ar skol bet e-barzh ar skol bar skol

« goue’et  tare »  gouezet  dare  a-nes  gouzout  dare,

‘nes gouiañ dare 

« ba  kof  henn’zh »  ba  kov  an  den-se  

kof he mamm / kov e vamm…).

Normes et emprunts

13 

14 voiajet  

beajet

15 etrañch

16 

ag

montagnou

dañs ar bastored, 
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mene(z)

17 plage

plaj plajou/plajeier  plad :

assïed 

traezh/trêz 

18 

« ’n’a ke’ be’ gwelet ‘ka’ ‘bed a sort-se ». 

ober  kas,  digas,  (e)  kenkas/kerkas…

19 

20 

21 peurunvan

22 skolveurieg

23 
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ANNEXES

Richenn Geor

O fi ya, ar re yaouank so bremañ ‘oar or bern traou ; ar reñs so be’ par skoul, me n’ou’n ke’ be’

kalz, me’ mi ‘m eus voiajet : o la… me zo bet tre ba Lokeored du-hont ! ‘Hont da Lokeored, ‘benn

mont deus Sant-Herbod, eno zo ur montagne… ‘zhpenn or lew montagne. E’ou ban hanter

apeupre, ban dorn klei’, ‘po ke’ me’ selled, ene zo or pezh blokad reier, ha me ‘m eus be’ kle’et an

dud lared oa Roc’h Begeor – Roc’h Be(z) Geor, pe Gewor – ; ene oa laret oa be(z) Geor, ene oa

interet Geor.

Boden, setu, Begeor, heñv oa on den… on den etrañch ; o, deus ar C’hot-tu-Nor’ oa ; memes lod a

larae oa deus bro Rostren’n. Setu, ‘oa ke’ be’ niblec’h ebed, gwech ebed, pigwir oa on den re-vras ;

‘oa ke’ be’ kemeret dont da zoudard gwech ebed, pigwir an ofissourien zo difissil ‘walc’h : ar re

vihan ‘ne-int ket e’mm, med ar re vras ‘faot ket dehe (iv)e ! Da belec’h ‘vihe be’ gallet lakad

‘nahoñ da vale ‘mesk an dud all ? Ha ‘benn ar fin ‘hirvoudae bar yêr, pigwir, kle’ed a rae kaos…

kaos ar mor, kaos ar Argoad, kaos an Arvor… Kle’ed a rae ‘walc’h an dud ‘konto, med ‘n(o)a ke’

be’ gwelet mann ebed med i barkeier en-dro dahoñ. ‘Benn ar fin ‘n’a laket ba i joñ : red ‘(v)o mont

‘ta… da wel(ed) on tamm traou. Ha hañv (heñv) partïo ! Mond a rae, dre an hent hag a-dreus, ya,

‘vel ar zoudarded ‘vatañ retred bar Meus !

Pa oa ‘nom ga’et gan(t) or ster vras, henn’zh ‘vizae ket jenet, pigwir henn’zh ‘rae or gammed

dreist ! Hag eh ae, ‘n-ewn. Pa oa (e-ou)… ‘hont ‘biou da Zant-Herbod ‘n’a goue’et tar(e), ‘oa e’ou

‘ramp war an tour, ha ‘n’a diveget ‘nahoñ ! O, ‘n’a ke’ be’ daleet, ‘n’a ket graet med on tamm

sell… : « gast, amañ e’ hir ar raden », ‘lar… Kemeret ‘n’a tour Sant-Herbod ‘vid or bod raden! Ha

yô ! Passeet Lokeored, Lannedern, Pleiben, ar Vaou ‘m eus aon oa bet gwelet… ‘Nom ga’et oa ga’r

mor en-dro da Landevenneg du-hont tre.

Pa oa e’ou ene oa aretet. « Ac’h, amañ », lar, « amañ zo dour ! Ha ‘m eus aon », lar, « amañ ‘vo

torret ma zec’hed ! » Setu ‘n’a ‘nom eñstalet war or roc’h benneg ene, d’evo dour. Med just ‘oa ar

mor ‘honet kuit ! Pa oa sa’et, « gast ! », larae, « ah(e) oa evet or bann’c’h mat ! » Pigwir ‘welae ar

plage direkoñ. « O, med », ‘lar, « chomet so tra-walc’h kan(t) ar pesked bar penn all du-hont

c’hoazh ! ».

Ha d’ober on tamm troiad war ar c’hae ene. On tamm bihan pelloc’h oa on tamm kae (iv)e, ha ‘oa

un nebeud batimañchoù pesketaerien mechañs, stag ene. Eun’ oa digoue’et, on tamm heni vihan

‘oa ur vatimantad pesked ‘barzh. Ha ‘selle mat deus outi. « Gast ! », larae, « ar reñs ‘refe ma jeu

din ! »… Ha sevel ar vag war hi fenn, ha lonkañ anehi ! Batimant ha toud ‘n’a lonket ‘nehi ! On

tammig ‘oa bet stert, med o… passeet ‘oant ! Passeet an dorn war i gof goude, ha ‘larae : « bremañ

oun reud ! ».

Ma ! Ha ‘oa komañset pourmen on tamm, med ‘oa ke’ ba i aes kalz, ha ‘benn ra fin ‘larae : « ’m

eus aon ‘h aoñ da zizroi war du ar gêr neuhe ! » Mon(d) a rae, ha ‘rae ke’ me’ lared : « mi zo

sammet, mi zo sammet ! » Gast, ‘benn ‘oa ‘nom ga’et ba Pleiben, ‘benn neu’n oa e’ou kazimant

hir-marw. ‘Nom ga’et ‘oa on den gantoñ. « Petra, ma den mad », ‘lar, « n’eus ket or medissin ba
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kêr amañ ? » – « O, eo », ‘larae hemañ, « daou zo memes, eun’ ‘ma i di war ar blassenn, ahe, ha ‘n

heni all zo bar penn all a gêr du-hont neuhe » – « Mad, mersi », lar.

Dao, mont war ar blassenn ene. D’ar mar(e)-t(e), sertenamant, ‘oa ket sonirïoù elektrik… Ha

chechañ, ha chechañ war ar c’hloc’h. Deut or plac’h ta zigori an nor… « Bonjour », ‘lar eñv, « bid

‘ma ar medissin bar gêr ? », larae. « Ya », ‘larae hi, ‘n’eus ket graet med errued, neve(z) ‘nom

ga’et e’ ! » – « Daoust ha ‘vefe ket kontant da visitañ ‘hanon ? » – « O, eo, michañs, ‘ma ket eurioù

ar visitoù, med memes-tra, m’arhat, ‘revuso ket ! Me zo ‘hont ta laret tahoñ… » Deut ‘oa ar

medissin ha ‘n’a laret tahoñ antreal (iv)e, ha goullet kantoñ petra ‘c’hoarve(z)ae gantoñ

mechañs, ‘vel ‘ma ar mod.

« Ac’h, me », ‘lar, « a zo gwasket ; sammet on ! » – « A bon… daw ‘(v)o dit gourve(z), ‘b’lam’ din

d’oskulti ‘hanes ; mod-all, n’oun ke’ kap t’oskulti or pezh den ‘mo(d)-se. Te zo re-vras ! »,

eme(zañ).

Bon, sete hem(añ) gourve’et. Ar medissin ‘n’a laket i gask, ha tapet i…, da bosañ ‘nahoñ war i gof,

war i gost’, med i damm kerdin ‘respontaent ket ! ‘N’a ke’ be’ gwelet « ka » (cas) ebed a sor(t)-se

gwech ebed ! « Petra zo ba korf hemañ ? » ‘Benn ar fin ‘oa deut ta joñj tahoñ : « hem’ zo frank a-

walc’h, me zo ‘hont pa i gof ta wel(ed) ! ».

N’ou’n ke’ dre be sor(t) penn ‘oa aet, med aet ‘oa ba i gof. Pa ‘n’a gwelet pet(r) oa ‘barzh, d’u’stu

‘hat, ‘n’a komprenet, ha ‘n’a laret : « nann, n’e’ ke’ possup’ tahoñ dijeri ar reñs’ ! » Deut kuit, ‘n’a

graet on tamm c’hwezh d’i vri, ha torch d’i zaoulagad, hag en n’a joñjet : « o, ‘dal ke’ ‘boan diñ

mont t’o(b)er on ordenañs ta henn’zh ! Petra e’ or vuredad lousoù ba kof henn’zh ? Kont tiñ deus

on ambarass ! ».

Ha ‘n’a laret tahoñ : « o, kompren a raoñ la’ out gwasket on tamm. Re, re ! Ar pesked c’hoazh »,

‘larae, « zo digeste, med ar batimañchoù, ar reñs so indigeste, re galed ! An dra-he ‘teuy da

basseal, matrehe, dre hir amzer. Poan ‘ho (‘po), me’ delc’h d’ont war da blijadur, ‘ke’id ‘c’halli

mont ; an dra-h’ ‘teuy matre’n da basseal », ‘larae dahoñ… Ar medissined zo tuet a-walc’h : ar

reñs ‘oar ankourajiñ an dud.

Setu ‘h ae. ‘Benn ar fin oa e’ou ba Lokeored. ‘Benn neuhe oa sterd on tamm… d’ont t’an traoñ.

« D’ont ta Zant-Herbod ‘h iñ ‘hat ! », ‘larae. Aet ‘oa, med ‘oa ket aet me’ hanter hent apeupre ‘tre

Lokeored ha Sant-Herbod. Ene ‘oa gourve’et bar mene(z), ‘mesk ar lann. Ha chomet ‘oa [war e

eneb] da rented i vuhe(z). Setu, mar(w) ene.

(Ne) bassef ket kalz a dud, med eun’ benneg oa digoue’et, marhat, ‘troc’hi lann, pe da weled i

zaout, pe d’o(b)er un dra benneg, pezh ‘n’a e’mm d’o(b)er bar mene(z). Ha pa’n’a gwelet henn’zh,

sertenamant, ‘oa ket aet re dost. « Doue ! », ‘larae, « n’ou’n ket petra ‘(v)o graet… On den

etrañch ! » Ha hañv d’ar gêr. Aet ba kêr. D’ar mar(e)-te oa kalz tud, tri pe be(v)ar di, ha laret t’ar

re all : « setu, bar mene(z) du-hont, ‘m eus gwelet on den, ha, n’oun ket sur, med hervez gweled

‘nahoñ, me ‘gaf tin e’ marw », ‘lar. « O, daonet ! », ‘larae ar re all, moien zo d’ont ta weled.

Setu ‘oa deut ar reñs, tri pe be(v)ar ‘sambles kantoñ, da wel(ed). « O, ya, on den marw e’ »,

‘laraent. « Ma, pet(r)a neu’n ? ». Fi, ‘ha(t), eun’ benneket ‘n’a joñjet sertenamant : « amañ n’eus

mann ebet t’o(b)er med prevenañ ar maer ». Deut ar maer. « Mann ebed med on den marw »,

‘larae heñv. Med mont ta glask ar medissin, ‘larae, ar jañdarmeed, ha d’o(b)er on añkêt, ha

d’o(b)er traou, an dra-h’ ‘ra troioù toud. Hag ar maerioù ‘wechoù ‘vijae ‘koachañ tammoù traou

ar mo(d)-se… « Ac’h, ‘dal ke’ ‘boan mont pelloc’h ! », ‘larae ; « marw e’, n’eus ke’ med interi

‘nahoñ ahe, kuit t’o(b)er troioù gant henn’zh ahe ! ».
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Ya, me’ daw oa o(b)er or pezh toull, ha troc’hi an hent-karr ha toud… « Ya, med… », ‘larae eun’,

« moien zo d’o(b)er on toull don, eun’ vrank mat, ha ‘(v)o pleget ! » Ha ‘oa laket : ‘tre naw bleg ‘oa

laket. Ha p’oa laket ‘barzh goud(e)-ze… « Bremañ, n’eus ke’ me’ ruilhañ mein bras war’nahoñ, ase

zo reier partoud ! »… Ha ‘oa ruilhet or bern mein ene. Henn’zh so or be(z) a zo añbandonet

bremañ. Ene zo deut kewni, ha lann, ha raden, ha traou… Mes memes-tra, an dra-ze zo chomet,

ha ‘ve goue’et papred lar e’ be(z) Geor, Begeor e’. Be’ oa bet un amzer, memes, ‘m eus aon, ‘oa

merket gant ar piochoù war’nahoñ : « amañ repos Begeor »… Hag on tamm bihan ijelloc’h ‘oa

laket : « or pezh mell den bras, ma n’e’ ket aet alemañ ‘ma ahe c’hoazh ».

NOTES

1. Annales de Bretagne

2. Langue quotidienne, langue littéraire et langue technique dans le parler et la tradition

orale de Poullaouen

3. (Re)oralisierung

4.

5. Description phonologique et morphologique comparée des parlers bretons de Langonnet et

Saint-Servais, 

6.

Emgleo Breiz
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